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Where heat, waves, weightlessness and beauty come together lies serenity—

The Perfect Chair Serenity® Plus, to be exact. This amazing zero-gravity recliner 

seamlessly integrates earth’s natural elements and the healing arts of the Far 

East into an amazingly luxurious top-grain leather chair that soothes tired, aching 

muscles, elevating the body to a new state of comfort and relaxation. 

Inspired by the neutral body posture chaise position developed by NASA to 

support astronauts’ ascent into orbit, the Perfect Chair’s frame ergonomics put 

the body in a virtually weightless position that physicians recommend as the 

healthiest way to sit. Within the chair lies an equally stunning advancement—jade 

stones that radiate far-infrared heat up to three inches into muscle tissue to create 

healing warmth that can be felt long after you leave the chair. Add to that full-

body, gentle-wave therapy and you’ve reached the perfect bliss. Or, Serenity, as 

we call it. 

To ensure that you don’t overlook any of your chair’s features, and that you use it 
safely, read this manual carefully. Then sit back, relax, and enjoy!  

welcome to human touch®

humantouch.com

Please send any questions or comments regarding this manual to documentation@humantouch.com

The Serenity Plus is upholstered in the finest top-grain leather / leather match upholstery.

SERENITY® PLUS

PC086
Zero-Gravity Recliner
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

•	 Comfortable clothing is recommended while using this product.  

•	 If you feel any abnormal discomfort during the operation of this product, turn off the power immediately and do not  

	 use the product. Consult your physician.  

•	 Do not pull on the AC cord.

•	 When using this product after it has been in storage, check to see that the product is operating properly prior to use. 

•	 Always confirm that there are no obstacles behind the product and that there is sufficient space to recline. 

Safety Precautions

keep it safe

Read all instructions before using this appliance.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified person in  

	 order to avoid a hazard.

•	 An appliance should never be left unattended when plugged in. Unplug from outlet when not in use, and before putting on or  

	 taking off parts. 

•	 Do not operate under blanket or pillow. Excessive heating can occur and cause fire, electric shock, or injury to persons. 

•	 Close supervision is necessary when this product is used by, on, or near children, invalids, or disabled persons. Keep 

	 children away from extended foot support (or other similar parts).

•	 Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not recommended by the manufacturer.

•	 Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or damaged,  

	 or dropped into water. Return this product to a service center for examination and repair.

•	 Do not carry this  appliance by supply cord or use cord as a handle.

•	 Always keep the power cord away from heated surfaces.

•	 Never operate this product with the air openings blocked. Keep the air openings free of lint, hair, and the like. 

•	 Never drop or insert any object into any opening.

•	 Do not use outdoors.

•	 Do not operate where  aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.

•	 To disconnect, turn all controls to the OFF position, then remove plug from outlet.

•	 Do not use on unexplained calf pain.

•	 Do not use this product when standing on a damp floor, or when any part of the body is in contact with plumbing or any  

	 similar ground.

•	 Do not use this product if noise above normal sound is heard.

•	 Do not stand on or in  appliance. Use only while seated.

•	 Use heated surfaces carefully. May cause serious  burns. Do not use over insensitive skin areas or in the presence of  

	 poor circulation. The unattended use of heat by children or incapacitated persons may be dangerous.  

•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,  

	 or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance  

	 by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

DANGER: To reduce the risk of electrical shock
Always unplug this product from the electrical outlet immediately after using and before cleaning.

When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:

WARNING: To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:

SERVICING OF DOUBLE INSULATED PRODUCTS
 
In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of grounding. No grounding means 
is provided on a double-insulated product, nor is a means for grounding to be added to the product. Servicing a 
double-insulated product requires extreme care and knowledge of the system, and is to be done only by qualified 
service personnel. Replacement parts for a double-insulated product must be identical to the parts they replace. 
A double-insulated product is marked with the words “DOUBLE INSULATION” or “DOUBLE INSULATED.”  

The symbol (square within a square) is also able to be marked on the product.

•	 This product is designed for personal in-home use. Commercial use will void warranty.

•	 Do not attempt to repair this product yourself. 
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Unpack the box

get ready

Your Human Touch Perfect Chair requires some simple assembly.  Simply 
fold the seat pad forward, slide the backrest pad onto the chair frame, 
connect the heat and air connectors, reinstall the seat pad, and you’re done!

5

Headrest pillow

Chair Backrest pad

Headrest frame

1.  Detach the flaps that secure the top of the seat pad to the  

	 chair frame (Fig.1).

2. 	Lift the seat pad upward and fold it forward, to expose the  

	 chair canvas (Fig.2).

3. 	Open the chair canvas zipper to expose the air hose  

	 connectors (Fig.3).

1.  Plug the chair into an appropriate power source.

2.  Push down on the recline lever to incline the chair to the upright position.

3.  Unplug the chair.

Partially remove the seat pad

Incline the chair

1.  Using a Phillips-head screwdriver, remove the two screws from the back of the headrest frame.

2.  With the headrest frame positioned so that the headrest can tilt forward, slide the two ends of the headrest  
	 frame into the open tube ends of the chair frame.

3.  Replace the two headrest frame screws and secure them using a Phillips-head screwdriver.

Install the headrest frame

(Fig.2)

Seat pad

Chair canvas
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(Fig.1)

Flap

(Fig.3)

Hose connectors
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get ready

7

1. 	Fold the seat pad forward into position.

2.  Wrap the bottom flaps on the top edge of the seat pad around the chair frame, then secure them  
	 using the hook-and-loop fasteners (Fig.9).

3. 	Smooth the top flaps on the top edge of the seat pad up into the backrest to secure the two pads  
	 together using the hook-and-loop fasteners.

4. Tuck the flaps on each side of the seat pad between the seat and the armrest, then smooth them  
	 against the bottom of the chair to secure them using the hook-and-loop fasteners (Fig.10).

Reinstall the seat pad

Attach the headrest pillow.

Attach the headrest pillow to the headrest using the hook and loop fasteners.

Install the backrest pad

1. 	Standing behind the chair, gently slide the backrest pad downward onto the chair frame, using a side-to-side motion (Fig.5).

2.	 Smooth the flap on the bottom rear of the backrest pad upward against the chair frame to secure it using the hook-and-loop 

	 fasteners (Fig.6).

3.	 From the front of the chair, connect the backrest heater cable connector to the corresponding connector on the chair  

	 base (Fig.7).

4. 	Connect the backrest air hose connector to the corresponding connector from the seat pad (Fig.7).

5. 	Close the chair canvas zipper (Fig.8 ).

(Fig.5) (Fig.6)

Backrest pad

(Fig.9)

Flap on side of 
the seat padTop flap

(Fig.10)

Flap

(Fig.8)(Fig.7)

Air hose 
connector

Zipper

Heater cable 
connector

Place the plastic protector over the headrest frame and pull it down over the  
backrest frame as far as it will go (this protects the backrest pad from getting caught 
on the frame during assembly).

Place the plastic headrest frame protector
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take a seat
Using your Human Touch Perfect Chair is easy. Just take a 
seat and adjust the chair to the desired position. The Perfect 
Chair cradles you in zero-gravity comfort, with your feet above 
your heart—the ultimate neutral-posture position for back and 
spine relief.

Plug it in   

Plug the chair into an appropriate power source.

Before adjusting the recline angle, be sure there is nothing located directly behind or beneath the chair. 
Gently push down on the electric recline lever to recline, or pull up on the lever to adjust the angle forward. 
Release the lever when you reach the desired angle. The chair automatically stops when you reach the 
maximum recline or the full upright position.

Adjust the Headrest

While seated, reach up with both hands and grasp both sides 
of the headrest. You will feel the rigid frame beneath the soft 
headrest pad. Grasping the rigid frame, tilt the headrest forward 
or backward for maximum comfort. The headrest remains in this 
position until you adjust it again.

When adjusting the footrest up and down, you may notice a slight bumping sensation.   

This is caused by the footrest locking mechanism, and is perfectly normal.

Adjust the Recline Angle   

Getting out of the Perfect Chair

While seated, pull up gently on the electric recline lever until the backrest automatically stops in a full 
upright position and the footrest automatically stops in a vertical position (the backrest stops before the 
footrest). Use the armrests for support when getting up from the chair.

NOTE: Lean back against the backrest before reclining the chair. Do not put any extra pressure on the 
footrest while reclining, as this may prevent the footrest from properly deploying and locking.

NOTE: From time to time your headrest screws may need 
tightening.  DO NOT attempt to remove the backrest pad 
without disconnecting the heater cable and air hoses - doing 
so will likely cause permanent damage to the heater wiring. 
See Fig. 7 on Page.
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Now add heat and gentle-wave air. With the touch of a button, transform 
the perfect seating experience into true serenity. Choose from three 
different heat levels, enjoy soothing full-body gentle-wave therapy, or 
combine them. The choice is yours—and it’s all at your fingertips.

take control

Jade—Toggle between high (III), medium 
(II) and low (I) far-infrared heat. 

 NOTE: The jade stones continue to heat 
slowly as long as the heat is running. 

The heat automatically turns off after 30 
minutes, as this is the recommended 

duration. Wait 30 minutes before starting 
another session.

Wave—Turn the soothing 
gentle-wave therapy on or off.

Strategically positioned jade
stones and air cells provide
targeted full-body relief.

jade stones

Air cells

HT WELLNESS COUNCIL INSIGHT

“The Jade found in the Serenity® chair consists of many of the same elements found in the 
human body. Because they emit similar frequencies, the vibration from the jade stones goes 
deeper into the cells while the far-infrared heat penetrates the muscle layer. The result is better 
circulation, increased oxygen in the blood and fast recovery from pain and disease.” 

- Dr. Hoon Kim, Ph.D., Licensed Acupuncturist 
and Medical Qi-Gong Practitioner
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Operating Voltage:	 AC110-120V 60 Hz  

Power Consumption:	 300 Watts

Chair Size (reclined):	 63”L x 34”W x 30”H 

Product Weight:	 137 Lbs.

Required recline clearance: 	10”

Maximum load weight:	 300 Lbs.

*Specifications are subject to change without prior notice.

Specifications*

To keep your product working and looking its best, please follow 
these simple care guidelines.

care and maintenance

WARNING: 
1.	 Be sure to disconnect the power cord from the electrical outlet before cleaning.

2.	 When cleaning the controller or power switch, use a dry cloth only. Never use a damp cloth to clean the controller  

	 or power switch.

3.	 Be sure to test any cleaning solution on a small, inconspicuous part of the product to ensure that the color does 

	 not fade prior to using the solution on the entire product surface.

4.	 Do not use benzene, thinner or any other solvents on your product.

Cleaning Code Standard: W
To maintain your Human Touch product in optimum condition, dust it frequently and/or vacuum it with a soft brush vacuum 

extension. SofSuede® products can also be brushed with a suede brush. 

If your product becomes dirty, use a water-based upholstery cleaner only. To treat stains, spot clean with an upholstery 

shampoo or a mild detergent foam.

Maintenance and Repair:
1. 	The mechanics of this product are specially designed and constructed to be maintenance free. No periodic lubrication  

	 or servicing is required.

2.	 Your chair should only be serviced by an authorized service center.

Use and Storage Environment:
1.	 When not in use for a long period of time, we recommend that the chair be covered, the power cord be coiled and that  

	 the unit be placed in an environment free of dust and moisture.

2. 	Do not store near heat or open flame. 

3. 	Do not leave this product exposed to direct sunlight for long periods of time. This may cause fading or damage.

4. 	Do not use or store in extreme temperatures; product stored in cold temperatures may require 48 hours at room  

	 temperature to function properly.

5. 	Product should be used and stored in an environment with non-condensing humidity ranging from 10 to 80%;  

	 excessive humidity will damage the mechanics.

Miscellaneous:
1. Foreign objects should not be inserted between the massage nodes or the unit housing.

2. Care should be taken not to overload the unit. 
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SERENITY® PLUS

PC086
Fauteuil inclinable 

à gravité zéro
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Là où la chaleur, les vagues, l’apesanteur et la beauté s’allie se trouve la sérénité —  

le Perfect Chair SerenityMC, pour être précis. Cet étonnant fauteuil à gravité zéro 

associe les éléments naturels de la terre avec les arts de guérir de l’Orient en un 

luxueux fauteuil en cuir qui apaise les muscles endoloris et élève le corps à un 

nouvel état de confort et de relaxation. 

Inspiré par la chaise de posture corporelle neutre élaborée par la NASA pour 

prendre en charge la lancée des astronautes en orbite, l’ergonomie du cadre 

du Perfect Chair installe le corps dans une position d’apesanteur virtuelle, 

recommandées par les médecins comme étant la meilleure façon de s’asseoir. 

Une percée tout aussi bouleversante se trouve à l’intérieur du fauteuil : des pierres 

de jade qui irradient une chaleur infrarouge jusqu’à 10 cm à l’intérieur des tissus 

musculaires, créant une chaleur curative que vous ressentirez longtemps après 

avoir quitté votre fauteuil. Ajoutez à cela une thérapie corporelle intégrale à vagues 

douces, et vous atteindrez le nirvana. Ou, comme nous l’appelons, la sérénité. 

Afin de bénéficier du plein potentiel de toutes les caractéristiques de votre fauteuil, 
et afin de vous assurer que vous en faites un usage sécuritaire, lisez ce guide 
attentivement. Cela fait, asseyez-vous, détendez-vous, et profitez du voyage!  

bienvenue chez human touchMC

humantouch.com

Veuillez acheminer toute question ou commentaire concernant ce manuel à : documentation@humantouch.com.

pc086

Perfect ChairMD SerenityMC

Fauteuil inclinable à gravité zéro

©2012 Human TouchMC, LLC. Brevets en instance. Tous droits réservés.
Aucune garantie quant aux bénéfices médicaux de cet appareil n’est offerte, qu’elle soit expresse ou implicite.
Human Touch est une marque de commerce de Human TouchMC, LLC.

Le Serenity Plus est rembourré avec du cuir de la meilleure qualité.
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consignes de sécurité

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil.
Consignes de sécurité

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son représentant de service ou un technicien qualifié 

	 afin d’éviter tout danger.

•	 Un appareil ne devrait jamais être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché. Débranchez l’appareil de l’alimentation lorsque vous ne  

	 l’employez pas et avant d’y insérer ou d’en retirer des pièces.  

•	 Ne faites pas fonctionner cet appareil une couverture ou sous un oreiller. Une surchauffe pourrait survenir et causer un incendie, une  

	 électrocution ou des blessures. Gardez les enfants à l’abri du repose-pied déployé (ou autres pièces semblables).

•	 Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce fauteuil est employé près ou par des enfants ou des personnes handicapées. 

•	 Employez ce fauteuil à ce pour quoi il a été conçu, tel que décrit dans ce guide. Employez uniquement les accessoires recommandés par 

	 le fabricant.

•	 N’employez jamais ce produit si son cordon ou sa fiche d’alimentation sont endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a été  

	 échappé ou endommagé ou s’il a été immergé. Retournez ce fauteuil à un centre de service pour examen et réparation.

•	 Ne transportez pas cet appareil en tirant sur son cordon d’alimentation. N’utilisez pas le cordon d’alimentation comme une poignée.

•	 Éloignez toujours le cordon d’alimentation de toute source de chaleur.

•	 Ne faites jamais fonctionner ce fauteuil si ses trappes d’aération sont obstruées. Maintenez les trappes d’aération exemptes de peluche, 

	 de cheveux et de substances semblables.  

•	 N’échappez ni n’insérez jamais aucun objet dans aucune ouverture.

•	 N’employez pas ce fauteuil à l’extérieur.

•	 Ne faites pas fonctionner dans un endroit où on utilise des produits à bombe aérosol (vaporisateur) ou dans un endroit où de l’oxygène  

	 est administrée.

•	 Pour débrancher, mettez toutes les commandes à la position O (arrêt) et retirez la fiche de la prise.

•	 Ne massez aucune partie du corps qui soit enflée, enflammée ou présentant des éruptions.

•	 Ne massez pas vos jambes si vous souffrez de douleurs idiopathiques.

•	 N’employez pas cet appareil sur une surface humide ou lorsqu’une partie de votre corps est en contact avec une structure de plomberie  

	 ou autre structure similaire.

•	 N’employez pas ce fauteuil s’il émet un bruit plus élevé que le son normal.

•	 Ne vous mettez pas debout sur ou dans l’appareil. N’utilisez cet appareil qu’en position assise.

•	 Utilisez les surfaces chauffantes avec précaution. Risque de brûlures graves. N’utilisez pas cet appareil sur une zone épidermique sensible ou  

	 si vous souffrez de mauvaise circulation sanguine. Ce produit peut être dangereux s’il est utilisé par des enfants ou des personnes handicapées 	

	 sans surveillance.  

DANGER: Afin de réduire les risques d’électrocution :

Débranchez toujours cet appareil de l’alimentation électrique dès que vous avez fini de l’employer et avant de le nettoyer.

MISE EN GARDE : Afin de réduire les risques de brûlure, d’incendie, d’électrocution 
ou de blessure :

•	 Nous recommandons le port de vêtements confortables pour l’emploi de ce produit.  

•	 Si vous éprouvez un inconfort anormal lorsque vous employez ce produit, éteignez-le immédiatement et cessez son emploi.  

	 Consultez votre médecin.  

•	 Ne vous assoyez pas sur le système de commande. 

•	 Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. 

•	 Si vous employez ce produit après une période de rangement prolongée, vérifiez son bon fonctionnement au préalable.  

•	 Assurez-vous toujours qu’aucun obstacle ne se trouve derrière le fauteuil. Assurez-vous de disposer d’un espace suffisant  

	 pour incliner le fauteuil. 

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, vous devez toujours suivre les précautions de base suivantes :

ENTRETIEN DES PRODUITS À DOUBLE ISOLATION
 

Au lieu d’une mise à la terre, les produits à double isolation sont dotés de deux systèmes d’isolation. Il n’existe aucune 

méthode de mise à la terre pour les produits à double isolation, et on ne doit pas en ajouter. L’entretien d’un produit 

à double isolation exige une attention extrême et des connaissances du système. Il ne doit être effectué que par du 

personnel d’entretien qualifié. Les pièces de rechange des produits à double isolation doivent être identiques aux 

pièces remplacées. Un produit à double isolation est identifié par la marque « DOUBLE ISOLATION ».

Le symbole (carré dans un carré) peut également figurer sur le produit.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI

Ne réparez pas ce fauteuil vous-même.
•	 Ce fauteuil est conçu pour un usage personnel au foyer. Tout usage à des fins commerciales annulera la garantie.
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Ouvrir la boite

Votre chaise Human Touch Perfect rdoit être assemblée Pliez le coussin du 
siège vers l’avant, glissez le coussin du dossier sur l’armature de la chaise, 
branchez les raccords pour l’air et la chaleur et vous avez terminé!

Oreiller de l’appui-tête

Chaise Coussin du dossier

Armature de l’appui-tête

1.  Enlevez les rabats qui fixent le dessus du coussin du dossier  

	 à l’armature de la chaise (Fig. 1)..

2. 	Soulevez le coussin du siège et pliez-le vers l’avant pour  

	 dégager la toile de la chaise (Fig.2).

3. 	Ouvrez la fermeture éclair de la toile pour dégager les raccords  

	 des tuyaux (Fig. 3).

1.  Branchez la chaise dans la prise.

2.  Appuyez sur le levier vers le bas afin de placer la chaise à la position droite.

3.  Débranchez la chaise.

Retirez partiellement le coussin du dossier

Penchez la chaise

1.  Retirez les deux vis de l’arrière de l’appui-tête avec un tournevis en étoile.

2.  Glissez les deux bouts de l’armature de l’appui-tête sur les tubes de l’armature de la chaise, l’appui-tête doit  
	 pouvoir être penché vers l’avant.

3.  Replacez les deux vis de l’appui-tête avec un tournevis en étoile.

Installation de l’armature de l’appui-tête

(Fig.2)

Coussin du siège

Toile de la chaise

(Fig.1)

Rabat

(Fig.3)

Raccords des tuyaux
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1. 	Pliez le coussin du siège vers l’avant.

2.  Glissez les rabats du bas sur le dessus du coussin du siège autour de l’armature de la chaise et  
	 attachez-les avec les fixations de type Velcro (Fig.9).

3. 	Glissez les rabats du haut sur le dessus du coussin du siège vers le haut sur le dossier pour attacher  
	 les deux coussins ensemble avec les fixations de type Velcro.

4. Rentrez les rabats de chaque côté du coussin du siège entre le siège et l’accoudoir et glissez-les vers  
	 le fond de la chaise et attachez-les avec les fixations de type Velcro (Fig.10).

Réinstallation du coussin du siègeInstallation du coussin de l’appui-tête

1. 	Placez-vous derrière la chaise et glissez le coussin du dossier sur l’armature de la chaise avec un mouvement de droite à  

	 gauche (Fig. 5).

2. 	Glissez le rabat du bas du coussin du dossier vers le haut le long de l’armature de la chaise et attachez-le avec les fixations  

	 de type Velcro (Fig. 6).

3. À partir de l’avant de la chaise, branchez le raccord du câble chauffant du dossier au raccord correspondant à la base de  

	 la chaise (Fig.7).

4. Branchez le raccord du tuyau à air du dossier au raccord correspondant sur le coussin du siège (Fig.7).

5. Fermez la fermeture éclair de la toile (Fig.8).

(Fig.5) (Fig.6)

Coussin du dossier

(Fig.9)

Rabats de chaque côté 
du coussin du siègeRabat du haut

(Fig.10)

Rabat

(Fig.8)(Fig.7)

Raccord du 
tuyau à air

fermeture

Raccord du 
câble chauffant

préparez-vous

Fixez l’oreiller

Attachez l’oreiller à l’appui-tête à l’aide des bandes de ruban autoagrippant.

Placez la protection de plastique sur le cadre de l’appui-tête et tirez-la vers le 
bas, par-dessus le cadre du dossier, aussi loin que possible (cela empêche le 
coussinet du dossier de se coincer dans le cadre pendant l’assemblage).

Positionnez le protecteur en plastique de la structure de l’appui-tête
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prenez place

Votre Perfect Chair Human Touch est facile à utiliser. Prenez 
place et ajustez le dossier à la position désirée. Le Perfect 
Chair vous berce dans un confort d’apesanteur, vos pieds plus 
hauts que votre cœur – la position de posture neutre ultime 
pour le soulagement du dos et de la colonne vertébrale.

Branchez-le   

Branchez le cordon d’alimentation dans une prise appropriée.

Avant de régler l’angle d’inclinaison, assurez-vous que rien ne se trouve directement derrière ou sous le 
fauteuil. Poussez doucement sur le levier d’inclinaison électrique pour incliner le fauteuil vers l’arrière, ou 
tirez sur le levier pour l’incliner vers l’avant. Relâchez le levier lorsque vous avez atteint l’angle désiré. Le 
fauteuil s’arrête automatiquement lorsque vous atteignez l’inclinaison maximale ou la position verticale.

Ajustez l’appui-tête

En réglant le repose-pied, vous remarquerez peut-être une légère sensation d’à-coups.  

Ceux-ci sont causés par le mécanisme de verrouillage du repose-pied et sont parfaitement normaux.

Ajustez l’angle d’inclinaison   

Quitter le Perfect Chair

Assis dans le fauteuil, tirez doucement sur le levier d’inclinaison électrique, jusqu’à ce que le dossier et 
le repose-pied s’arrêtent automatiquement en position verticale (le dossier s’arrête avant le repose-pied). 
Servez-vous des accoudoirs pour vous soutenir lorsque vous vous relevez du fauteuil.

REMARQUE : Couchez-vous sur le dossier avant d’incliner le fauteuil. N’appliquez pas de pression 
supplémentaire sur le repose-pied pendant l’inclinaison : cela pourrait l’empêcher de se déployer 
correctement et de se verrouiller.

Alors que vous êtes assis, saisissez des deux mains les deux 
côtés de l’appui-tête. Vous sentirez le cadre rigide sous le 
coussinet moelleux de l’appui-tête. Saisissez le cadre rigide 
et inclinez l’appui-tête vers l’avant ou vers l’arrière, dans la 
position la plus confortable pour vous. L’appui-tête demeurera 
dans cette position jusqu’au prochain réglage.

REMARQUE: Les vis de votre appui-tête peuvent avoir besoin d’être 
resserrer de temps à autre. N’ESSAYEZ PAS de resserrer les vis 
avant de vous procurer le mode d’emploi de Human Touch. Dans 
le cas contraire, le câblage du module chauffant risquerait d’être 
endommagé de façon permanente. Voir la Fig.7 à la page 23.
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Ajoutez maintenant de la chaleur et l’air des vagues douces.  
En appuyant sur une touche, transformez une parfaite position assise 
en une véritable sérénité. Choisissez parmi nos trois degrés de chaleur, 
profitez de la thérapie corporelle intégrale à vagues douces, ou 
combine-les. C’est votre décision – au bout de vos doigts.prenez les commandes

Jade—Passez d’une chaleur infrarouge 
élevée (III), moyenne (II) à faible (I). 

REMARQUE : Les pierres de jade 
continuent de chauffer lentement, 
tant que la chaleur est en marche. 

La chaleur s’arrête automatiquement 
après 30 minutes, soit la durée 

recommandée. Attendez 30 minutes 
avant la prochaine séance.

Vague—Activez et désactivez la 
thérapie de vagues douces qui soulage.

Les pierres de jade et les cellules 
d’air stratégiquement positionnées 
offrent un soulagement ciblé sur 
tout le corps.

pierres de jade

cellules d’air

« Les pierres de jade retrouvées dans le fauteuil SerenityMC sont composées d’éléments semblables à 
ceux retrouvés dans le corps humain. Comme elles émettent des fréquences similaires, la vibration des 
pierres de jade pénètre plus profondément dans les cellules, tandis que la chaleur infrarouge pénètre 
la couche musculaire. Il en résulte une meilleure circulation sanguine, une meilleure oxygénation et un 
soulagement plus rapide de la douleur et des maladies. »

- Dr. Hoon Kim, Ph.D., acupuncteur accrédit et médecin Qi-Gong

CONSEILS EN BIEN-ÊTRE HT
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Tension de fonctionnement :		  110 à 120 volts CA, 60 Hz   

Consommation d’énergie :		  300 Watts

Dimensions du fauteuil (incliné) :	 160cm L x 86cm W x 76cm H 

Poids du produit :		  62 kg

Dégagement d’inclinaison requis :	 25,4cm

Poids de charge maximal :		  136 kg

*La fiche technique est sujette à changement sans préavis.

Fiche technique*

Afin de vous assurer que votre fauteuil fonctionne bien et qu’il conserve une belle
apparence, veuillez suivre ces consignes faciles d’entretien.

MISE EN GARDE : 

1.	 Assurez-vous de débrancher le cordon d’alimentation de la prise murale avant le nettoyage.

2.	 Nettoyer le boitier de commande et l’interrupteur à l’aide d’un linge sec seulement. Ne nettoyez jamais le système de  

	 commande ou le bouton d’alimentation à l’aide d’un linge humide.

3.	 Avant de procéder au nettoyage de toute la surface du produit à l’aide d’une solution nettoyante, veillez à en faire l’essai  

	 sur une petite portion camouflée du produit afin de vous assurer qu’elle n’entraine pas de décoloration.

4.	 N’utilisez pas de benzène, de diluant ou de solvant pour nettoyer le produit.

Norme de nettoyage : W
Pour maintenir votre produit Human Touch en état optimal, époussetez-le fréquemment ou passez-y l’aspirateur à l’aide d’une 

brosse douce. On peut également brosser les produits SoftSuedeMD à l’aide d’une brosse pour le suède.  Seuls les nettoyants à 

l’eau pour meubles conviennent au nettoyage de ce produit. Pour traiter les taches, appliquez localement un shampoing pour 

meubles ou un détergent mousseux doux.

Entretien et réparation :
1. La mécanique de ce fauteuil a été conçue et construite afin de ne nécessiter aucun entretien. Aucune lubrification  

	 ni entretien périodique ne sont nécessaires.

2. Votre fauteuil ne doit être réparé que par un centre de service agréé.

Rangement : 
1.	Lorsque le fauteuil ne doit pas être employé sur une longue période, nous vous recommandons d’enrouler le cordon  

	 d’alimentation et de placer le fauteuil dans un endroit exempt de poussière et d’humidité.

2.	Ne rangez pas le fauteuil près d’une flamme ou d’une source de chaleur. N’exposez pas cet appareil aux rayons 	

	 directs du soleil sur une longue période. Cela pourrait le décolorer ou l’endommager.

Divers :
1. N’insérez pas de corps étrangers entre les nodules de massage ni dans le boîtier du moteur.

2. Prenez soin de ne pas surcharger l’appareil. 

soin et entretien
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manual de uso y cuidad

www.humantouch.com/register

Registre su producto EN LÍNEA hoy

www.humantouch.com/register

Registre su producto EN LÍNEA hoy

humantouch.com
800.355.2762

SERENITY® PLUS

PC086
Silla reclinable sin 

gravedad



E
S

PA
Ñ

O
L

humantouch.com

Cuando se combinan el calor, las ondas, la ingravidez y la belleza, se tiene serenidad; se 

tiene Perfect Chair SerenityTM, para ser más exactos. Esta sorprendente silla reclinable sin 

gravedad integra uniformemente los elementos naturales de la tierra y las artes curativas 

del Lejano Oriente en forma de un lujoso mueble en cuero de grano entero que alivia los 

músculos cansados y adoloridos, llevando el cuerpo a un nuevo estado de comodidad y 

relajación.

Inspirada en la posición corporal neutra de asiento desarrollada por la NASA para 

respaldar el ascenso de los astronautas a la órbita, la ergonomía estructural de la silla 

perfecta coloca al cuerpo en una posición virtualmente antigravedad que los físicos 

recomiendan como la más saludable. La silla contiene un avance igual de sorprendente: 

piedras de Jade que irradian calor infrarrojo lejano de hasta 3 pulgadas hacia el tejido 

muscular para crear un calor curativo que puede sentir mucho después de levantarse 

de la silla. A ello añádale una terapia de ondas suaves, de cuerpo completo, y habrá 

alcanzado la dicha total. O Serenity, como la llamamos.

Para garantizar que no olvide ninguna de sus funciones y que la utilizará en forma 

segura, lea este manual detenidamente. ¡Luego siéntese, relájese y disfrute!

Le damos la bienvenida a human touch®

humantouch.com

pc086

Perfect Chair® Serenity™

Silla reclinable sin gravedad

Envíe sus preguntas o comentarios sobre este manual a documentation@humantouch.com

©2012 Human Touch®, LLC. Patentes en proceso y derechos de propiedad intelectual vigentes. 

El uso de este producto no garantiza ni implica declaraciones médicas. 

Human Touch es una marca registrada de Human Touch®, LLC.  

Serenity Plus cuenta con tapicería del más fino cuero de grano entero o tapicería 
cuero en su parte visible y de otro material en partes no visibles.
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SERVICIO DE PRODUCTOS CON DOBLE AISLAMIENTO
 
En un producto con doble aislamiento, se ofrecen dos sistemas de aislamiento en vez de conexión a tierra. En 
los productos con doble aislamiento no se ofrece conexión a tierra, ni tampoco se les debe agregar un medio de 
conexión a tierra. Para prestar servicio a un producto con doble aislamiento es necesario tener un gran cuidado y 
conocimientos del sistema, y ello debe ser realizado únicamente por personal de servicio cualificado. Las piezas 
de repuesto de un producto con doble aislamiento deben ser idénticas a las piezas originales. Los productos con 
doble aislamiento están identificados con las etiquetas “DOUBLE INSULATION” (Doble aislamiento) o “DOUBLE 
INSULATED” (Con doble aislamiento).

El símbolo (un cuadrado dentro de otro cuadrado) también debe estar presente en el producto.

Lea todas las instrucciones antes de usar este artefacto.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

•	 Si el cable de alimentación está deteriorado, el fabricante, su agente de servicio o una persona calificada similar debe  

	 reemplazarlo para evitar peligros.

•	 Un artefacto nunca debe dejarse desatendido mientras esté conectado. Cuando no esté en uso, desconéctelo del tomacorriente 

	 antes de colocarle o retirarle piezas.  

•	 No lo ponga en funcionamiento bajo una sábana o cojín. Puede ocurrir el calentamiento excesivo y producir un incendio,  

	 sacudida eléctrica o lesiones personales.

•	 Se requiere su supervisión muy de cerca cuando este artefacto es utilizado por, con o cerca de niños, personas inválidas o  

	 discapacitadas. Mantenga a los niños retirados del apoyapies cuando esté extendido (o de otras piezas similares).

•	 Utilice este producto solamente para el uso que se describe en este manual. No utilice conexiones no recomendadas por el fabricante.

•	 Nunca haga funcionar este artefacto si tiene un cable o enchufe dañado, si no funciona correctamente, si se ha caído o  

	 deteriorado, o si ha caído en el agua. Devuelva este producto a un centro de servicio para su revisión y reparación.

•	 No hale este artefacto por el cable de alimentación, ni utilice el cable como mango.

•	 Mantenga siempre el cable de alimentación alejado de superficies calientes.

•	 Nunca haga funcionar este artefacto con los orificios de ventilación obstruidos. Mantenga los orificios de ventilación libres de  

	 pelusa, cabellos y cosas por el estilo. 

•	 Nunca deje caer ni introduzca objetos en ningún orificio o abertura.

•	 No utilice en exteriores.

•	 No utilice en lugares donde se empleen productos en aerosol (spray) o donde se administre oxígeno.

•	 Para desconectarlo, apague todos los controles colocándolos en posición OFF y luego retire el enchufe del tomacorriente.

•	 No se utilice si presenta dolor en las pantorrillas de causa desconocida.

•	 No utilice este producto sobre el piso húmedo o mientras alguna parte del cuerpo esté en contacto con tuberías o tomas de  

	 tierra similares.

•	 No use este producto si escucha ruido más fuerte del sonido normal.

•	 No se ponga de pie sobre el artefacto. Úselo solamente sentado.

•	 Tenga cuidado al usar las superficies calientes. Pueden causar quemaduras serias. No lo use en zonas de la piel sin  

	 sensibilidad o con problemas de circulación. El uso de calor por niños o personas discapacitadas puede ser peligroso sin la  

	 atención de otras personas.

PELIGRO: Para reducir el riesgo de sacudida eléctrica
Desconecte siempre este producto del tomacorriente inmediatamente después de usarlo y antes de limpiarlo.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de quemaduras, incendio, sacudida eléctrica o lesiones personales:

•	 Se recomienda usar ropa cómoda mientras se utiliza este producto.  

•	 Si siente alguna molestia anormal durante el funcionamiento de este producto, apague la alimentación eléctrica de  

	 inmediato y no utilice este producto. Consulte a su médico.  

•	 No hale el cable de CA.

•	 Cuando utilice este producto después de haberse mantenido almacenado, compruebe que funciona debidamente  

	 antes usarlo. 

•	 Compruebe siempre que no haya obstáculos detrás del producto y que haya espacio suficiente para reclinarlo. 

No intente reparar este producto usted mismo. 

•	 Este producto está diseñado para uso personal en casa. Su uso comercial anula la garantía.

Precauciones de seguridadCuando utilice un artefacto eléctrico, debe tener siempre precauciones especiales, 
incluidas las siguientes:

manténgala en forma segura
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
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prepárese
Desenvuelva el producto

Su Perfect Chair de Human Touch requiere una instalación sencilla. 
Simplemente lleve la almohadilla del asiento hacia delante, deslice la 
almohadilla del espaldar sobre la estructura de la silla, enchufe los conectores 
de calor y aire, reinstale la almohadilla del asiento, ¡y listo!

Cojín del apoyacabeza

Silla Almohadilla del espaldar

Estructura del apoyacabeza

1.  Desprenda las aletas que aseguran la parte superior de la  

	 almohadilla del asiento a la estructura de la silla (Fig. 1).

2. 	Levante la almohadilla del asiento y colóquela hacia delante,  

	 para dejar descubierta la lona de la silla (Fig. 2).

3. 	Abra la cremallera de la lona de la silla para dejar descubiertos  

	 los conectores de la manguera de aire (Fig. 3).

1.  Conecte la silla a una fuente de alimentación adecuada.

2.  Presione la palanca de reclinación para colocar la silla en posición recta.

3.  Desconecte la silla.

Retire parcialmente la almohadilla del asiento

Incline la silla

1.  Con un destornillador de cabeza Phillips, retire los dos tornillos de la parte posterior de la estructura del apoyacabeza.

2.  Con la estructura del apoyacabeza colocada de manera que el apoyacabeza pueda inclinarse hacia delante, deslice  
	 los dos extremos de la estructura del apoyacabeza hacia los extremos abiertos de la tubería de la estructura de la silla.

3.  Vuelva a colocar los dos tornillos de la estructura del apoyacabeza y apriételos con un destornillador de cabeza Phillips.

Instale la estructura del apoyacabeza

(Fig.2)

Almohadilla del 
asiento

Lona de la silla

(Fig.1)

Flap

(Fig.3)

Conectores de la 
manguera
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1. 	Lleve la almohadilla del asiento hacia delante hasta su posición.

2.  Lleve las aletas inferiores del borde superior de la almohadilla del asiento sobre la estructura de la silla,  
	 y luego asegure con los cierres mágicos (Fig. 9).

3. 	Lleve las aletas superiores del borde superior de la almohadilla del asiento hacia el espaldar para asegurar las  
	 dos almohadillas con los cierres mágicos.

4.	 Introduzca las aletas a cada lado de la almohadilla del asiento entre el asiento y el apoyabrazos, luego estire  
	 hacia la parte inferior de la silla para asegurarlas con los cierres mágicos (Fig. 10).

Reinstale la almohadilla del asientoInstale la almohadilla del espaldar

1. 	Ubíquese detrás de la silla, deslice suavemente la almohadilla del espaldar hacia abajo sobre la estructura de la silla, con un  

	 movimiento de lado a lado (Fig. 5).

2. 	Lleve la aleta en la parte posterior inferior de la almohadilla del espaldar hacia arriba, contra la estructura de la silla para  

	 asegurarla con el cierre mágico (Fig. 6).

3. 	Desde la parte frontal de la silla, enchufe el conector de cable del calefactor del espaldar de la silla al conector correspondiente 

	 de la base de la silla (Fig. 7).

4. 	Enchufe el conector de la manguera de aire del espaldar de la silla al conector correspondiente de la almohadilla del  

	 asiento (Fig.7).

5. 	Cierre la cremallera de la silla (Fig. 8).

(Fig.5) (Fig.6)

Almohadilla del espaldar

(Fig.9)

Aleta a un lado de la 
almohadilla del asientoAleta 

superior

(Fig.10)

Aleta

(Fig.8)(Fig.7)

Conector de la 
manguera de aire

cremallera

Conector del 
cable del 
calefactor

prepárese

Asegure el cojín del apoyacabezas.

Adhiera el cojín del apoyacabezas al apoyacabezas con el cierre mágico.

Coloque el protector plástico sobre la estructura del apoyacabeza y hálelo 
hacia abajo sobre la estructura del espaldar, hasta el fondo (esto evita que la 
almohadilla del espaldar quede trabada en la estructura durante la instalación).

Coloque el protector plástico de la estructura del apoyacabeza
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tome asiento

Antes de ajustar el ángulo de reclinación verifique que no haya ningún objeto directamente detrás o debajo de la silla. 
Presione suavemente la palanca de reclinación eléctrica hacia abajo para reclinar, o bien tire de la palanca hacia 
arriba para ajustar el ángulo hacia adelante. Cuando llegue al ángulo deseado suelte la palanca. La silla se detiene 
automáticamente al llegar a la máxima reclinación o a la posición totalmente vertical. En la posición totalmente vertical, 
el apoyapiernas se repliega automáticamente para que sea más fácil entrar y salir de la silla.

Ajuste el ángulo de reclinación   

Cuando suba o baje el apoyapies es posible que observe una ligera sensación de sacudida. 

Esto es provocado por el mecanismo de traba del apoyapies y es perfectamente normal.

Su Perfect Chair de Human Touch es fácil de usar. Simplemente tome asiento 
y ajuste la silla hasta lograr la posición deseada. La Perfect Chair lo acuna en 
la comodidad de la gravedad nula, con sus pies sobre su corazón—la postura 
neutra ideal para aliviar la espalda y la columna vertebral.

Encendido    
Enchufe la silla a una fuente de alimentación adecuada.

NOTA:   Antes de recliner la silla, ponga un poco de precion sobre el respaldo. Evite poner precion sobre el apoyapies 
mientras este reclinando la silla, el poner precion sobre el apoyapies mientras reclina la silla puede prevenir que el 
apoyapies no se extienda completamente y que el mecanismo de seguridad no enganche apropiadamente.

Ajuste el apoyacabezas

Estando sentado, levante ambas manos y tome los dos lados del 
apoyacabeza. Sentirá la estructura rígida por debajo de la almohadilla 
apoyacabezas suave Tomándolo del armazón rígido, incline el 
apoyacabezas hacia adelante o hacia atrás de manera de lograr el 
máximo confort. El apoyacabezas permanecerá en esta posición hasta 
que lo ajuste nuevamente.

Salir de la silla perfecta

Estando sentado, tire de la palanca de reclinación eléctrica ligeramente hacia arriba hasta que el espaldar 

y el apoyapies se detengan automáticamente en posición vertical (el espaldar se detiene antes que el 

apoyapies). Utilice los apoyabrazos como soporte para levantarse de la silla.

NOTA: Ocasionalmente, los tornillos del apoyacabezas pueden necesitar 

ajuste. NO intente ajustar los tornillos sin primero obtener las instrucciones 

de Human Touch, ello causará daños permanentes al cableado del 

calefactor. Consulte las Fig. 7 en la pág. 39.
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Ahora agregue calor y aire de onda suave. Con sólo presionar un botón, 
transforme la experiencia de sentarse perfectamente en verdadera 
serenidad. Escoja entre tres niveles de calor diferentes, disfrute la 
terapia de alivio de onda suave de cuerpo entero, o combínelos. La 
elección es suya, y está en la punta de sus dedos.

Jade—Presione para seleccionar calor 
infrarrojo lejano alto (III), medio (II) o 

bajo (I). NOTA: Las piedras de Jade 
continúan calentando lentamente mientras 
el calor esté activado. El calor se desactiva 

automáticamente después de 30 minutos, ya 
que ésta es la duración recomendada. Espere 

30 minutos antes de comenzar otra sesión.

Wave—Active y desactive la 
terapia de alivio de onda suave.

Piedras de Jade y células de 
aire colocadas estratégicamente 
ofrecen alivio a todo el cuerpo.

Piedras de Jade

Células de aire

“Las piedras de Jade contenidas en la silla Serenity™ constas de muchos de los mismos 
elementos que se encuentran en el cuerpo humano. Al emitir frecuencias similares, la 
vibración de las piedras de Jade profundiza en las células mientras que el calor infrarrojo 
lejano penetra la capa muscular. El resultado es mejor circulación, más oxígeno en la sangre y 
una rápida recuperación contra el dolor y la enfermedad.” 

- Dr. Hoon Kim, Acupunturista Licenciado y Practicante Médico de Qi-Gong

tome el control

PERCEPCIONES DEL CONSEJO DE BIENESTAR DE HT
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Para mantener su producto en funcionamiento y luciendo bien, 
siga estos pasos simples para su cuidado.

cuidado y mantenimiento

Mantenimiento y reparación:
1. La mecánica de este producto está especialmente diseñada y construida para no requerir mantenimiento.  

	 No se requiere servicio ni lubricación periódicamente.

2. La silla sólo debe recibir servicio por parte de un centro de servicio autorizado.

Almacenamiento:

1.	Cuando no se utilice por un largo período, recomendamos cubrir la silla, enrollar el cable de alimentación y  

	 colocar la unidad en un lugar libre de polvo y humedad.

2.	No lo conserve cerca del calor, ni de las llamas. No deje este producto expuesto a la luz solar directa por largos  

	 períodos de tiempo. Ello puede causar decoloración o daños.

3.	No utilice o almacene el producto a temperaturas extremas; si el producto se almacena a bajas temperaturas,  

	 puede ser necesario que el producto esté a temperatura ambiente por 48 horas para que funcione correctamente.

4.	El producto se debe utilizar y almacenar en un ambiente sin condensación de humedad que oscile entre un 10 y  

	 un 80%. La humedad excesiva dañará la mecánica del producto.

Otras informaciones:

1.	No se deben introducir objetos extraños entre los nodos de masaje ni la carcasa de la unidad.

2. Se debe tener cuidado para no sobrecargar la unidad.

ADVERTENCIA: 

1.	 Asegúrese de desconectar el cable de alimentación del tomacorriente antes de limpiar la silla.

2.	 Cuando limpie el control o el interruptor de alimentación, utilice solamente un paño seco. Nunca utilice un paño  

	 húmedo para limpiar el control ni el interruptor de alimentación.

3.	 Asegúrese de probar las soluciones limpiadoras en una superficie pequeña no visible del producto para garantizar  

	 que el color no se desvanezca antes de usar la solución en toda la superficie del producto.

4.	 No utilice benceno ni disolventes en su producto.

Estándar de código de limpieza: W
Para mantener su producto Human Touch en óptimas condiciones, limpie el polvo de la silla frecuentemente y/o con 

una aspiradora de cepillo suave. Los productos SofSuede® también se pueden cepillar con un cepillo para gamuza. Si su 

producto se ensucia, use solo un limpiador de tapicería a base de agua. Para tratar las manchas, limpie el área manchada 

con un champú para tapicería o una espuma detergente suave.

Voltaje de operación: 	 CA 110-120 V, 60 Hz  

Consumo de energía: 	 300 vatios

Tamaño de la silla (reclinada): 	 63” Largo x 34” Ancho x 30” Alto 

Peso del producto: 	 137 Lbs.

Espacio necesario para reclinarla: 	10”

Peso máximo de carga: 	 300 Lbs.

*Las especificaciones quedan sujetas a cambio sin previo aviso.

Especificaciones*


